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 الدراسة  قاعة

(. روائٍي وشاعر وكاتب مسرحي. في عام  برشلونة،    –  مانويل دي بيدرولو )لارنيو،  

 بدأ العمل في دار النشر "البور" كمترجم إسباني مجهول لروايات جور سيمينون. في عام    

. كان شغوفاً برواية أمريكا الشمالية، وقام من الطبعة    ”“تم تكليفه بإخراج  

ميلر،  وهنري  شتاينبك،  )ثلاثة(، وجون  فولكنر  وويليام  أعمال(،  )أربعة  باسوس  دوس  بترجمة جون 

بتغطية  قام  كما  مسرحيات.  ست  سارتر  بول  جان  عن  ونقل  كيرواك.  جاك  أو  ميلر  ونورمان 

"المصعد الصغير" لِهارولد بينتر.   "الغرفة" و 
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学習室２

マヌエル・デ・ペドロロ（ 年ララニョ生まれ、 年バルセロナ没）

語り手、詩人、劇作家。 年、ジョージ・シムノンの小説のカスティーリャ

語匿名翻訳者として、出版社 での勤務を開始する。 年には、出版社

より、 （『藁の尾』）の監督を依頼される。また

北米小説に情熱を注ぎ、ジョン・ドス・パソス（ 作品）、ウィリアム・フォー

クナー（ 作品）、ジョン・スタインベック、ヘンリー・ミラー、ノーマン・メ

イラー、ジャック・ケルアック等を翻訳した。その他、ジャン＝ポール・サルト

ルの つの戯曲のほか、ハロルド・ピンターの『部屋』『料理昇降機』も手掛け

ている。

스터디룸

마누엘 데 페드롤로 아라뇨 바르셀로나

소설가 시인 및 극작가 년 출판사 에서 익명으로 조르주 시므농의

소설을 스페인어로 번역하면서 시작했다 년에는 출판사 의

추리소설컬렉션 출판을총괄감독하였다 미국소설에열정을

가진그는존도스패소스 개작품 윌리엄포크너 개작픔 존스타인벡 헨리

밀러 노먼메일러 잭케루악등의작품을번역했다 또한 장폴사르트르의희곡

여섯 편을 번역하였고 해롤드 핀터의 방 과

벙어리웨이터 도번역하였다
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Аудитория для самостоятельных занятий

Мануэль де Педроло ЛАраньо Барселона поэт прозаик

драматург в году начал свою работу в издательстве

Рассвет в качестве анонимного переводчика на испанский язык

романов Жоржа Сименона в году стал редактором детективной

серии Соломенный хвост в издательстве

Издания увлеченный американским романом перевелДжона

Дос Пассоса четыре произведения Уильяма Фолкнера три Джона

Стейнбека Генри Миллера Нормана Мейлера и Джека Керуака перевел

шесть пьес Жан Поля Сартра а также пьесы Гарольда Пинтера Комната

и Кухонный лифт

号自习室

曼努埃尔德佩德罗洛 年生于加泰罗尼亚拉兰约， 年逝于巴

塞罗那 。小说家、诗人、剧作家。 年起任职阿尔伯出版社，将乔

治西蒙农的小说匿名翻译为西班牙语。 年，受托出任 出版社系

列侦探小说 《稻草尾巴》 总编辑。他十分喜爱北美

小说，译有约翰多斯帕索斯的四部作品，威廉福克纳的三部作品，约

翰斯坦贝克，亨利米勒，诺曼梅勒及杰克凯鲁亚克等人的作品。其译著

还包括让保罗萨特的六部戏剧及哈罗德品特的 《房间》 与

《哑巴侍者》 。

 


